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HÁTTÉRBEN ÉLŐ MŰFORDÍTÓ. 
Varga József műfordítói munkássága 
nem lenne szabad, hogy ismeretlen le­
gyen előttünk. Pedig az. Ha valakinek 
alkalma volt, vagy van arra, hogy fi­
gyelemmel kísérje az elmúlt évtized ju­
goszláv folyóiratait, gyakorta találkoz­
hatott — vagy találkozhat — szerb- 
horvát nyelvű műfordításaival. Ma már 
több százra tehető azoknak a magyar 
(és jugoszláviai magyar) költői, prózai 
és értekező prózai alkotásoknak a szá­
ma, amelyeket Varga József megszólal­
tatott — és közreadott — szerbhorvát 
nyelven. S nemcsak a tartományunkban 
megjelenő szerbhorvát nyelvű lapokban 
és folyóiratokban (Dnevnik, Polja, In­
dex, Rukovet), hanem más köztársasá­
gaink folyóirataiban is. A szarajevói 
Odjek, a titogradi Stvaranje, a belgrádi 
Delo és Knjiievne novine, továbbá a 
szintén fővárosi Mostovi és Politika 
ugyancsak számos műfordítását publi­
kálta. A jugoszláviai magyar irodalom 
szinte minden jelentősebb alkotójának 
műveiből fordított, de a magyarországi 
magyar irodalom kiemelkedő költőinek 
és elbeszélőinek alkotásaiból is sokat 
átültetett szerbhorvátra. A Nolit kiadó­
nál pár évvel ezelőtt megjelent jugo­
szláviai magyar költői antológia fordí­
tói között is ott volt. Az ő fordításá­
ban adta ki az újvidéki Matica srpska 
kiadó Szirmai Károly válogatott novel­
láinak szerbhorvát nyelvű reprezentatív 
kötetét. Kassák Lajos és Somlyó György 
költeményeiből egy-egy kötetre valót 
fordított, amelyek kiadóra várnak. A 
belgrádi Politika gyakran közli beszá- 
bolóit, amelyek a jugoszláviai magyar 
kulturális élet eseményeivel ismertetik 
meg a jugoszláv olvasóközönséget. Var­
ga József termékeny műfordító mun­
kásságának legfrissebb eredményeit há­
rom más-más művelődési központunk­
ban megjelenő folyóiratban olvashatjuk. 
A belgrádi Mostovi című folyóirat, 
amely a szerbiai műfordítók egyesületé­
nek orgánuma, tavalyi júniusi számában 
közölte Szirmai Károly elbeszélését

Varga József fordításában. A Szaraje­
vóban megjelenő Zivot című irodalmi 
és művelődési folyóirat tavalyi novem­
ber—decemberi kettős számában pedig 
a kortárs magyar költészet alkotóinak 
verseiből közölt panorámaszerű válo­
gatást. Ez a fordításos válogatás tartal­
mazza Illyés Gyula, Károlyi Amy, 
Weöres Sándor, Somlyó György, Pi­
linszky János, Győré Imre, Csoóri Sán­
dor. Eörsi István, Ladányi Mihály, 
Bényei József és Garai Gábor verseit. 
Varga József legfrissebb műfordítói tel­
jesítménye pedig a titogradi Stvaranje 
című irodalmi és művelődési folyóirat­
ban látott napvilágot: itt adta közre 
szerbhorvát nyelven Végei László: Ne 
legyen gondod a világra, csak az or­
szágúihoz tartsd magad című elbeszé­
lését (Stvaranje, 1976. február). Tud­
juk, hogy, a tiszteletreméltó kivételek­
től eltekintve, milyen kicsi azoknak a 
száma, akik a magyar (és jugoszláviai 
magyar) irodalom alkotásainak szerb­
horvát nyelvű fordítására és megjelen­
tetésére vállalkoznak. Éppen ezért job­
ban oda kellene figyelnünk azok mun­
kájára, akik mégis vállalkoznak erre a 
hasznos és két népet is szolgáló mun­
kálkodásra. Varga József egyike ezek­
nek.

MÚZEUMOK A VAJDASÁGI KO­
LOSTOROKBAN. Vajdaság legtöbb 
kolostora komolyabb restaurálásra szo­
rul. A közeljövőben tizenkettő rendbe­
hozását tervezik. Nemcsak felújításuk­
ról van szó, hanem arról is, hogy a 
kolostorok a jövőben jobban ki legye­
nek használva, még inkább, mint eddig, 
a művelődés és a tudomány szolgálatá­
ban álljanak. A Tartományi Oktatás- 
Tudomány- és Művelődésügyi Titkár­
ság javaslatára a képviselőház végre­
hajtó tanácsa határozatot hozott a ko­
lostorok használatát előirányzó konk­
rét elaborátumok kidolgozására. Ez a 
munka még folyamatban van, de máris 
tudni, hogy a Hopovo kolostorban Do-
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